
English (English) Welsh (Cymraeg)

Introductory Rites Defodau rhagarweiniol

Sign of the Cross Arwydd y Groes

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

Yn enw'r Tad, a'r Mab, a'r Ysbryd

Glân.

Amen Amen

Greeting Cyfarchiad

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy Spirit

be with you all.

Gras ein Harglwydd Iesu Grist, a

chariad Duw, a chymundeb yr

Ysbryd Glân fod gyda chi i gyd.

And with your spirit. A chyda'ch ysbryd.

Penitential Act Deddf Penitential

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins, and

so prepare ourselves to celebrate

the sacred mysteries.

Brodyr (brodyr a chwiorydd),

gadewch inni gydnabod ein

pechodau, Ac felly paratowch ein

hunain i ddathlu'r dirgelion

cysegredig.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters, that

I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in

what I have done and in what I

have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault; therefore

I ask blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and you,

my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.

Rwy'n cyfaddef i Dduw Hollalluog

ac i chi, fy mrodyr a chwiorydd, fy

mod wedi pechu'n fawr, yn fy

meddyliau ac yn fy ngeiriau, Yn yr

hyn rydw i wedi'i wneud ac yn yr

hyn rydw i wedi methu â'i wneud,

Trwy fy mai, Trwy fy mai, trwy fy

nam mwyaf blin; Felly gofynnaf i

Fendigaid Mary byth-Virgin, yr holl

angylion a seintiau, A chi, fy

mrodyr a chwiorydd, i weddïo

drosof i'r Arglwydd ein Duw.

May almighty God have mercy on

us, forgive us our sins, and bring

us to everlasting life.

Bydded i Dduw Hollalluog

drugarhau wrthym ni, maddau i ni

ein pechodau, A dewch â ni i fywyd

tragwyddol.

Amen Amen
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Kyrie Nghyrlys

Lord, have mercy. Arglwydd, trugarha.

Lord, have mercy. Arglwydd, trugarha.

Christ, have mercy. Crist, trugarha.

Christ, have mercy. Crist, trugarha.

Lord, have mercy. Arglwydd, trugarha.

Lord, have mercy. Arglwydd, trugarha.

Gloria Gloria

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you, we

give you thanks for your great

glory, Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord Jesus

Christ, Only Begotten Son, Lord

God, Lamb of God, Son of the

Father, you take away the sins of

the world, have mercy on us; you

take away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For you

alone are the Holy One, you alone

are the Lord, you alone are the

Most High, Jesus Christ, with the

Holy Spirit, in the glory of God the

Father. Amen.

Gogoniant i Dduw yn yr uchaf, ac

ar y ddaear heddwch i bobl o

ewyllys da. Rydym yn eich canmol,

rydym yn eich bendithio, rydym yn

eich addoli, rydym yn eich

gogoneddu chi, Rydyn ni'n rhoi

diolch i chi am eich gogoniant

gwych, Arglwydd Dduw, brenin

nefol, O Dduw, Tad Hollalluog.

Arglwydd Iesu Grist, dim ond Mab

anedig, Arglwydd Dduw, Oen Duw,

Mab y Tad, rydych chi'n cymryd

pechodau'r byd i ffwrdd, trugarha

wrthym; rydych chi'n cymryd

pechodau'r byd i ffwrdd, derbyn ein

gweddi; Rydych chi'n eistedd ar

ddeheulaw'r Tad, trugarha wrthym.

I chi yn unig yw'r un sanctaidd, ti

yn unig yw'r Arglwydd, Chi yn unig

yw'r Goruchaf, Iesu Grist, gyda'r

Ysbryd Glân, Yng ngogoniant Duw

y Tad. Amen.

Collect Cynullet

Let us pray. Gadewch inni weddïo.

Amen. Amen.

Liturgy of the Word Litwrgi y gair

First Reading Darllen cyntaf

The word of the Lord. Gair yr Arglwydd.
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Thanks be to God. Diolch i Dduw.

Responsorial Psalm Salm ymatebol

Second Reading Ail Ddarlleniad

The word of the Lord. Gair yr Arglwydd.

Thanks be to God. Diolch i Dduw.

Gospel Efengyl

The Lord be with you. Yr Arglwydd fod gyda chi.

And with your spirit. A chyda'ch ysbryd.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Darlleniad o'r Efengyl Sanctaidd yn

ôl N.

Glory to you, O Lord Gogoniant i chi, O Arglwydd

The Gospel of the Lord. Efengyl yr Arglwydd.

Praise to you, Lord Jesus Christ. Canmoliaeth i chi, Arglwydd Iesu

Grist.

Profession of Faith Proffesiwn Ffydd

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake he

was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and was

buried, and rose again on the

third day in accordance with the

Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the right

Rwy'n credu mewn un Duw, y Tad

Hollalluog, gwneuthurwr y nefoedd

a'r ddaear, o bopeth sy'n weladwy

ac yn anweledig. Rwy'n credu yn

un Arglwydd Iesu Grist, unig fab

anedig Duw, ganwyd o'r tad cyn

pob oedran. Duw oddi wrth Dduw,

Golau o'r golau, Gwir Dduw oddi

wrth wir Dduw, anedig, heb ei

wneud, yn cyd -fynd â'r Tad;

Trwyddo ef gwnaed pob peth. I ni

ddynion ac am ein

hiachawdwriaeth daeth i lawr o'r

nefoedd, a chan yr Ysbryd Glân yn

ymgnawdoledig o'r Forwyn Fair, a

daeth yn ddyn. Er ein mwyn ni

cafodd ei groeshoelio o dan Pontius

Pilat, Dioddefodd farwolaeth a

chladdwyd ef, a chodi eto ar y

trydydd diwrnod yn unol â'r

Ysgrythurau. Esgynnodd i'r nefoedd

ac yn eistedd ar ddeheulaw'r tad.
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hand of the Father. He will come

again in glory to judge the living

and the dead and his kingdom

will have no end. I believe in the

Holy Spirit, the Lord, the giver of

life, who proceeds from the

Father and the Son, who with the

Father and the Son is adored and

glorified, who has spoken through

the prophets. I believe in one,

holy, catholic and apostolic

Church. I confess one Baptism for

the forgiveness of sins and I look

forward to the resurrection of the

dead and the life of the world to

come. Amen.

Fe ddaw eto mewn gogoniant i

farnu'r byw a'r meirw ac ni fydd

diwedd ar ei deyrnas. Rwy'n credu

yn yr Ysbryd Glân, yr Arglwydd,

rhoddwr bywyd, sy'n deillio o'r tad

a'r mab, sydd gyda'r Tad a'r Mab yn

cael ei addoli a'i ogoneddu, sydd

wedi siarad trwy'r proffwydi. Rwy'n

credu mewn un eglwys sanctaidd,

Gatholig ac apostolaidd. Rwy'n

cyfaddef un bedydd am faddeuant

pechodau ac edrychaf ymlaen at

atgyfodiad y meirw a bywyd y byd i

ddod. Amen.

Homily Homili

Prayer of the Faithful Gweddi gyffredinol

We pray to the Lord. Gweddïwn ar yr Arglwydd.

Lord, hear our prayer. Arglwydd, clywed ein gweddi.

Liturgy of the

Eucharist

Litwrgi y Cymun

Offertory Offertory

Blessed be God for ever. Bendigedig byddwch yn Dduw am

byth.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

Gweddïwch, frodyr (brodyr a

chwiorydd), bod fy aberth a'ch un

chi gall fod yn dderbyniol i Dduw, y

tad hollalluog.

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.

Boed i'r Arglwydd dderbyn yr

aberth wrth eich dwylo am

ganmoliaeth a gogoniant ei enw, Er

ein da a da ei holl eglwys

sanctaidd.

Amen. Amen.

Eucharistic Prayer Ngweddi
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The Lord be with you. Yr Arglwydd fod gyda chi.

And with your spirit. A chyda'ch ysbryd.

Lift up your hearts. Codwch eich calonnau.

We lift them up to the Lord. Rydyn ni'n eu codi i'r Arglwydd.

Let us give thanks to the Lord our

God.

Gadewch inni ddiolch i'r Arglwydd

ein Duw.

It is right and just. Mae'n iawn ac yn gyfiawn.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who comes

in the name of the Lord. Hosanna

in the highest.

Sanctaidd, Sanctaidd, Arglwydd

Sanctaidd Duw o westeion. Mae'r

nefoedd a'r ddaear yn llawn o'ch

gogoniant. Hosanna yn yr uchaf.

Bendigedig yw'r hwn sy'n dod yn

enw'r Arglwydd. Hosanna yn yr

uchaf.

The mystery of faith. Dirgelwch ffydd.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection

until you come again. Or: When

we eat this Bread and drink this

Cup, we proclaim your Death, O

Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world, for

by your Cross and Resurrection

you have set us free.

Rydym yn cyhoeddi eich

marwolaeth, O Arglwydd, a

phroffesu'ch atgyfodiad nes i chi

ddod eto. Neu: Pan fyddwn ni'n

bwyta'r bara hwn ac yn yfed y

cwpan hwn, Rydym yn cyhoeddi

eich marwolaeth, O Arglwydd, nes i

chi ddod eto. Neu: Achub ni,

gwaredwr y byd, oherwydd gan

eich croes a'ch atgyfodiad rydych

chi wedi ein rhyddhau am ddim.

Amen. Amen.

Communion Rite Defod y Cymun

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Ar orchymyn y Gwaredwr ac a

ffurfiwyd trwy ddysgeidiaeth

ddwyfol, meiddiwn ddweud:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

Ein Tad, sy'n Gelf yn y Nefoedd,

Sallowed fod yn dy enw; Daw dy

deyrnas, Bydd dy ewyllys yn cael ei

wneud ar y ddaear fel y mae yn y

nefoedd. Rhowch i ni heddiw ein

bara beunyddiol, a maddau i ni ein
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forgive those who trespass

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

tresmasiadau, wrth inni faddau i'r

rhai sy'n tresmasu yn ein herbyn;

ac yn ein harwain nid i demtasiwn,

ond ein danfon rhag drwg.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant peace

in our days, that, by the help of

your mercy, we may be always

free from sin and safe from all

distress, as we await the blessed

hope and the coming of our

Saviour, Jesus Christ.

Ein traddodi, Arglwydd, gweddïwn,

o bob drwg, rhoi heddwch yn raslon

yn ein dyddiau, hynny, trwy

gymorth eich trugaredd, Efallai ein

bod bob amser yn rhydd o bechod

ac yn ddiogel rhag pob trallod,

Wrth i ni aros am y gobaith

bendigedig a dyfodiad ein

Gwaredwr, Iesu Grist.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

Am y deyrnas, eich pŵer a'r

gogoniant yw eich un chi nawr ac

am byth.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave you,

my peace I give you, look not on

our sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.

Arglwydd Iesu Grist, a ddywedodd

wrth eich apostolion: Heddwch

dwi'n eich gadael chi, fy heddwch

rydw i'n ei roi i chi, edrych nid ar

ein pechodau, ond ar ffydd eich

eglwys, ac yn raslon rhoi heddwch

ac undod iddi yn unol â'ch ewyllys.

Sy'n byw ac yn teyrnasu am byth

bythoedd.

Amen. Amen.

The peace of the Lord be with you

always.

Mae heddwch yr Arglwydd gyda chi

bob amser.

And with your spirit. A chyda'ch ysbryd.

Let us offer each other the sign of

peace.

Gadewch inni gynnig arwydd

heddwch i'n gilydd.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have mercy

on us. Lamb of God, you take

away the sins of the world, grant

us peace.

Oen Duw, rydych chi'n tynnu

pechodau'r byd i ffwrdd, trugarha

wrthym. Oen Duw, rydych chi'n

tynnu pechodau'r byd i ffwrdd,

trugarha wrthym. Oen Duw, rydych

chi'n tynnu pechodau'r byd i

ffwrdd, rhoi heddwch inni.
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Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.

Wele Oen Duw, Wele ef sy'n tynnu

pechodau'r byd i ffwrdd.

Bendigedig yw'r rhai a alir i swper

yr oen.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

Arglwydd, nid wyf yn deilwng y

dylech chi fynd i mewn o dan fy

nho, ond dim ond dweud y gair a

bydd fy enaid yn cael ei iacháu.

The Body (Blood) of Christ. Corff (gwaed) Crist.

Amen. Amen.

Let us pray. Gadewch inni weddïo.

Amen. Amen.

Concluding Rites Defodau i Gloi

Blessing Bendith

The Lord be with you. Yr Arglwydd fod gyda chi.

And with your spirit. A chyda'ch ysbryd.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Bydded i Dduw Hollalluog eich

bendithio, y Tad, a'r Mab, a'r Ysbryd

Glân.

Amen. Amen.

Dismissal Diswyddo

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Ewch allan, mae'r màs yn dod i

ben. Neu: Ewch i gyhoeddi Efengyl

yr Arglwydd. Neu: Ewch mewn

heddwch, gan ogoneddu’r

Arglwydd yn ôl eich bywyd. Neu:

ewch mewn heddwch.

Thanks be to God. Diolch i Dduw.
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